“每月一题”    英译汉译题（2021年5月）
Shangri-La 

[1] Shangri-La is a fictional place described in the 1933 novel Lost Horizon by British author James Hilton. Hilton describes Shangri-La as a mystical, harmonious valley, gently overseen from a lamasery, enclosed in the western end of the Kunlun Mountains. 

[2] In Tibetan, Shangri-La means the “sun and moon in heart”, an ideal home only found in heaven. Now, Shangri-La refers to a place where Tibet, Sichuan and Yunnan all meet, and Shangri-La County is administered by Diqing Tibetan Autonomous Prefecture, Yunnan Province. 

[3] The region is inhabited by many different ethnic groups, with the Tibetans comprising the majority of the population. The unique scenery, highlighted by plateaus, together with the fascinating ethnic cultural mix, makes the land very attractive. 

[4] The novel describes a group of Europeans whose plane crashes in the Himalayas as they try to escape from war-torn China, where they are rescued and taken to the mysterious Valley of the Blue Moon, Shangri-La. 

[5] Hidden from the rest of the world, Shangri-La is a haven of peace, tranquility and paradise for Hugh Conway, the main character of the novel. However, once you get there and stay there for some time, you will realize that paradise is not confined to a single place; it depends more on our perception than on the location itself. 

【再次提醒】

关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：

标明学院、专业、姓名、电话：

翻译学院2017 级翻译专业季建国  13678976675

翻译学院2018 级商管专业李微    15879866543 

（注意：请不要写“大二” 或 “19级” 等）
翻译标题:宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；

本文：

中文:  宋体 12号

英文:  Times New Roman  12号

行距:  1

排列：整篇对齐

每段开头空两格，以段落号标出

[1]  ……

[2]  ……

[3]  ……

标题：用16号黑体字

同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。

